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BCTYII

Jly’)ke BaXJIMBY pOJIb y KUTTI HApOAy BIJIrpa€ JijloBa MOBa SK 3aci0
pernpe3eHTallii AUIOBOI  JIoKyMeHTallli. BoHa € 4YWHHHMKOM, SKUH CIHpuse
MOKPAIICHHIO €THOCY, 3HAPSAASIM ¥ CIOcOOOM TBOPEHHSI €IWHOI HAIIOHATBHOT
KyJbTYpHU. B 3akOopAOHHUX Tpec-penizaX BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIOBOCIIONYYEHHS Ta
pi3HI BUIM KOHCTPYKIM, $KI JOMOMararoTh CYCHIIbCTBY OTPUMATH TOYHY
iHbopMallito, IO € HAABAXJIMBUM B Ham dac. B emoxy rmobamizamii Ta
IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY MDKHApOAHUX BIIHOCHMH BCEe OUIbIIE 1 OUIBIIE
aKTyaJIbHUMHU JIJTS CY9aCHUX HAYKOBIIIB Ta MEPEKIaaadiB CTAIOTh 3aKOPIOHHI Tpec-
penizu. Kpim Toro, cycmiabCTBO pearye Ha 3MiHM, 10 BiI0OyBalOTbCS B CBITI, a
aJICKBaTHUM TIEPEKJIaJl TEKCTIB Mpec-peni3iB JOMOMOXKE HANHOUIbII JIE€TaabHO
IPOCHIAKYBaTHU 11 3MiHU. Lle 1 poOUTh MO0 pOoOOTY aKTYaTIbHOI).

HoBu3na mMo€i pobotu nossirae y Tomy, o0 po3risiHyTd (YHKIIIOHYBaHHS
JIENPUKMETHUKIB 1 JIENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB CaM€ Y TEKCTax Mpec-peni3iB.

Mera nmonsrae B aHaNmi3l  JIENPUKMETHUKOBUX OJUHHUIL Ta  iX
GyHKIIOHYBaHHS Y TEKCTaX Mpec-pelii3iB MKHAPOIHUX OpraHi3allii.

JInst foCsITHEHHST MeTH OyJIM TTOCTaBJICHI HACTYIIHI 3aBJAHHS .

1. Busnauutu Mop(dosI0ridH1 XapaKTepUCTUKH JIIENTPUKMETHHUKA,;

2. Omnmcaru mpec-peni3 i HoTro KITF0YOB1 XapaKTEPUCTUKH, Ta IPOAHAi3yBaTH

JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB @aHTJIOMOBHOTO TIPEC-PEi3y;
3. BuzHaunth CcuHTaKCMYHI (QYHKII JIENPUKMETHHUKOBUX OJIMHUIL Y
TEKCTax Mpec-pei3iB.

006’€KTOM J0CHITKEHHS € TIEMPUKMETHUKOBI OJMHHUIN — JIEMPUKMETHUK 1
J1EMMPUKMETHUKOBUI 3BOPOT.

IIpeamerom pgocaigxeHHsi — (YHKIIIOHYBaHHS JI€ENPUKMETHHKIB 1

JEMPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB Y TEKCTAX MPEC-Peii3iB Mi>KHAPOIHUX OpTraHi3aIlii.
MeTtoaaMu J0CJIIZKEHHS €:

1) aHami3 JIHTBICTHYHOI JITEparypu 3 MNpoOJeMu IEMPUKMETHHKA Ta

JIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB;



2) hopManbHUl aHAMI3 TApPAIUTMH JIENPUKMETHUKA,
3) aucTpuOyTUBHUI aHaMi3 JIENPUKMETHUKA Ta JA1€EMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY

Marepiaj gocaixKeHHs CKIaAal0Th TEKCTH npec-peniziB HoBuH OOH.
IIpakTHyHe 3HAYEHHS TIOJIATAE B 3aCTOCYBAaHHI JIEMPUKMETHUKA Ta
TIENPUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB B HABYAJIILHOMY IPOLIEC], TPU BUKJIAJaHHI

aHTJIChKOT MOBHU JIIOBOT KOMYHIKAIIii, TIHTBICTUKH.



PO3/1JI 1. KoncTpykuii Ta 3B0pOTH 3 AIENPUKMETHUKOM, iX BUIH Ta

pyHKIii y pedeHHi.
1.1 Hiempuxmetauk. KoHCTpyYKIIiT 3 A1€ENPUKMETHUKOM

B anrmiiicekii MOBI MIENPUKMETHHUK TMpeACTaBise 0e30C000By Ghopmy
JIECIIOBA, MAa€ BIACTUBOCTI MPUKMETHHUKA, JII€ECIIOBA Ta MPUCITIBHUKA.

The Participle mae Tpu yacoBi GOpMU: TIEMPUKMETHUK TENEPIIIHBOTO Yacy,
TIEMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy Ta JIEMPUKMETHUK TOKOHAHOTO BUY.

3aneXHO BIJ CTaHy pO3PI3HAIOTh NAcUBHY W aKkTHUBHY (opmu —
JIENPUKMETHUK MACHUBHUM 1 JIENPUKMETHUK AKTHUBHUU. JllempuKMETHHK
TENEpIIHBOr0 Yacy active YyTBOPIOEThCS JAOJaBaHHAM 3aKiHUEHHS -Ing [0
JIECTIBHOTO KopeHs -V+ing. IlacMBHUN AlENPUKMETHUK TENEPIIIHBOTO Yacy
YTBOPEHUH JOMIOMIKHUM JieciioBoM y (opMi being i q1o1aBaHHSIM 3aKiHYeHHS -ed
JI0 CMHCJIOBOTO Ji€cioBa JUisl TpaBWIbHHUX JieciaiB abo Past Participle mms
HETNPAaBHIbHUX.

AxtuBnuii ctan Perfect Participle 1 Passive Participle Takox mommpesi.
AKTUBHUN JIENPUKMETHUK JOKOHAHOTO BUJY BXKMBAETHCS IS mepefadi fii, sika
nepeaye [ii, Ha sKy BKa3ye ocoboBa (opma miecmoBa. BiH ckiamaerbes 3
noromixkHOro giecioBa having ta Past Participle cMuciioBoro mieciosa.

Hwxde mnomano oriasmoBy taomumio (Tabmumsg 1.) yacoBux  ¢dopMm
JIENPUKMETHHKIB aKTHBHOT'O Ta MACUBHOT'O CTAHIB.

Ta6nug 1. yacoBux Gpopm MIENPUKMETHUKIB aKTUBHOTO Ta MaCUBHOTO CTaHIB:

Yacosa @®opmu, 1o yrBOpeHi Bix | PopMH, IO YTBOPEHI  BIJ
dbopma nepexiAHOTO JieCIOBa HETEePEeX1THOTO JI1€CTIOBA
AKTUBHHI [TacuBHUIi cTaH | AKTUBHHUIA [TacuBHUU
CTaH _ ) CTaH CTaH
Passive Voice




Active Voice Active Voice | Passive Voice
Present asking being asked running | --mm-emmeee-
Participle
Past | - asked | mmmmmmmmem | e
Participle
Perfect having asked | having  been | havingrun |  -----mmeeee-
Participle asked

B anrmiiicbkiit MOBI € 4 IpeIMKATUBHI KOHCTPYKIIII 3 JI€ENPUKMETHUKOM, a
came: 00’ekTHa mienpukMeTHukoBa KoHCTpykiis (The Objective Participial
Construction), cy0’ektHa mgienpukMeTHHKoBa KOHCTpyKIisi (The Subjective
Participial ~ Construction), HomiHaTHBHa  aOCONIOTHA  JIENPUKMETHUKOBA
koHcTpykmis  (The Nominative Absolute Participial ~Construction), Ta
MPUITMEHHUKOBA a0COJIIOTHA JIIENTpUKMETHUKOBA KOHCTpyKIIis (The Prepositional

Absolute Participial Construction).

3rinao 3 JI. ta I'. Bep6oro, O6’ekmna Oienpuxmemunuxosa KOHCMPYKYIs
CKJIAJAEThCsl 3 JIBOX YacTUH (mepmia - IMEHHUK y 3arajlbHOMy BIAMIHKY a0o0
0CO0OBHI 3aiiMEHHUK B 00’€KTHOMY BIJIMIHKY, Jpyra YacTHUHA - JIENPUKMETHHK,
KWW BUpaXka€ [0 MO BIIHOIIEHHIO 0 0coOM abo mpeameTa, Ta MO3HAYAETHCSA
3aiiMEHHUKOM a00 iIMeHHHKOM). [[pyra yactuHa Moxe OyTH BuUpakeHa sk Present

Participle, Tak i Past Participle.
06 ’ekmua dienpUKMEmMHUKO8A KOHCMPYKYisi 9aCTO BKUBAETHCSI MICIIS CITIB:

® sKi MO3HAYAIOTh YYTTEBE CIPUIHATTS, TakuX skK: to feel, to see, to hear, t0

find.
| heard him talking.

We saw them going to the shop.



® PO3yMOBOI JisuIbHOCTI: to understand, to consider:
| consider the vase broken.

e IIiCJII TAKMX CIIB, K to wish, to desire, to want:
| want a letter written soon.

e icis mieciiB to get, to have (BukopucToByeThes e Participle 2):
She had a cup of tea brought.

VY peueHHI JaHa KOHCTPYKIiS (PYHKLIOHYE K CKIQAHUI J0JATOK.

Cy6’ekmua OiENPpUKMEemHUK08a KOHCMPYKYISL TaKOXK Ma€ JBl YacCTUHU
(mep1a - IMEHHUK Y 3araJIbHOMY BiJIMIHKY a00 0COO0OBUM 3aiMEHHUK Y HA3UBHOMY,
Jpyra 4acTUHA CKJIAJA€ThCS 3 JTIENMPUKMETHUKA, IKUWA Ma€ BIIHONIEHHS 10 0COOU

abo mpeaMeTa, SKUuM 3ray€eTbes y Mepliiid 4acTUHI KOHCTPYKIIIi.

Cy6 ’ekmHa OienpuKMemHuKo8a KOHCMpYKYisi BAKUBAETHCA NMEPEBAXKHO MICIS

CJIiB, 5Kl TO3HAYAIOTh YYTTEBE CIpUUHATTS: to feel, to see, to hear, to find.
He was seen taking the money.

A little baby was heard crying in the room.

B nominamuseniti  abcontommuiii  OlENPUKMEMHUKOBIU ~ KOHCMPYKYIL
JTIEMPUKMETHUK € B TPEIUKATUBHUX BIIHOCHHAX 3 IMEHHHKOM B 3arajbHOMY

BIIMIHKY Ta 3 3aiiIMEHHHUKOM B Ha3UBHOMY:
My homework done, | went for a walk.
His wallet being empty, he bought nothing.

It being quite early, I didn"t want to get up.
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Hominamusna abconromua 0ienpukmemnuko8a KOHCmMpyKyisi Moke (PyHKIIIOHYBaTH

y PEUCHHI SIK:
e (OOcTaBWHA Yacy, MPUYUHH, YMOBH:
All tasks completed, I can now have a rest (oOctaBuHa Jacy).

Iputimennuxoea abconiomua OiEnPUKMEMHUKO8A KOHCMPYKYIsl BYKUBAETHCS

3 MpUMEHHUKOM “with®, came TOMy Ma€ Taky Ha3By.

Y peuenni [llputivennuxoea abconomHa OIENPUKMEMHUKOBA KOHCMPYKYIs

BUCTYIA€ 00CTaBUHOIO CIIOCOOY Ji1i a00 CynpoBiAHUX OOCTaBUH.
He was standing there, with his hands crossed, and with his mouth open.

She was sleeping, with her eyes closed.

1.2 ®yHK1IT AlENPUKMETHUKA B pEYEHHI1
Participle 1 mo)xe BUCTynaTH y peueHHi:
® O3HAYEHHSIM:
The book being on the table is mine.
We went to the restaurant situated in the city centre.

e 00CTaBUHOIO Yacy, PUUMHHU, COCOOY JIii, MOPIBHSAHHS
Being ill, 1 didn"t go to the gym (o6cTaBruHa mpuanHm).
Having eaten his lunch, he went to the cafe (o0ctaBuna gacy).

® [IpPEAUKATUBOM:
| think their words were humiliating.

¢ YAaCTHHOIO CKIJIAJICHOI'O IIPUCYAKA:
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| saw them talking to my sister.
® BCTaBHUM CJIIOBOM:

Generally speaking, | don't think it’s a good idea.

Participle 2 Bukonye Taki QyHKIIii B peYeHHI:
® (O3HAYCHHIA:
They went into the room perfectly decorated and cleaned.
e o0OcTaBUHA Yacy, YMOBH, IOPIBHSAHHS, IOCTYIY:
When asked she was giving very short answers (o0cTaBuHa 4Jacy).
If discovered, he will not forgive this (o6cTaBrHa yMOBH).
¢ IIPCANKATHUB!
When | entered the room, the vase was broken.
This museum is well-known.
¢ YaCTHHA CKJIAAHOI'O 10JAaTKY:

| want my car repaired.

BucHOBKHM 10 epmioro po3aiiy
Otxe, AleNpUKMETHUK — 11€ 0e30c000Ba (hopma Ai€COBa, SIKOMY HaJeXaTb
BJIACTUBOCTI JI€CIIOBA, TPUKMETHHKA Ta MPHUCITIBHUKA.

Moro 0oco6aMBOCTI HOMNATAIOTh Y TOMY, IO’

1) JienpukMeTHHUK Mae Bi GOpMHU: IPOCTY Ta CKIAHY;

2) JlieNpUKMETHUK MOXX€ BHKOHYBAaTH pi3HI CHHTAKCUYHI (DYHKIIII:
BUCTYIIATH SIK O3HAUEHHS, MOJAaTOK, 00CTaBMHA, MPEIUKATHUB, YaCTHUHA
CKJIaJIHOTO TPUCYIKa;

3) ienpuKMETHHK MOKE MaTH aKTUBHE a00 MacCHBHE 3HAUCHHS;



11

4) JlileNpUKMETHUK  BHUKOPUCTOBYETHCS I OMHMCY i,  CTaHy,

XapaKTePUCTUKHU 1 0OCTaBUH.

B anrmnifichkiii MOB1 € HACTYIHI KOHCTPYKIIIT 3 TIEMPUKMETHUKOM: 00’ €KTHA
JIETTPUKMETHUKOBA KOHCTPYKIIiS, CYO’€KTHA JIEMNPUKMETHHUKOBA KOHCTPYKIIIS,
HOMIHATUBHA a0COIOTHA IEMPUKMETHUKOBA KOHCTPYKIliS, Ta TPUAMEHHHKOBA
aOCoJIFOTHA JIEMNPUKMETHHKOBAa KOHCTPYKIis. B  3amexHocTi Bim TUmy, Il
KOHCTPYKIIi MOXYTh BHUCTYNAaTH Yy pPEYCHHI OOCTaBMHOIO croco0y nii abo

CYNpOBIAHUX 00CTaBUH, 00CTaBHHOIO Yacy, Ali, ab0 yMOBH.
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PO31JI I1. Oco61uBOCTi BXKUBAHHS Ai€ENPUKMETHUKA |
TIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB Y HOBUHHMX MOBiTOMJIEHHAX MiKHAPOIHHUX
oprasizauiu

2.1. IIpec-peni3 ik onepaTUBHO-HOBHHHUI KaHP

[Tpec-peniz — 11e HaABaXXIMBHH 3aci0 oTpuMaHHs 1H(OpMaIlii, OCHOBHUH
niaxina y ¢opmyBanHi nabmicuTi opranizaii. [Ipec-penizom MokHA Ha3BaTH
Maitke Oy/ib-sIKy TEKCTOBY HOBHHHY 1H(OpMaIIito, 110 BUXOAUTH BiJ OpraHizanii i
npuzHaveHa s 3MIL

Sk npaBuiI0, pec-pemizu He 0OMEXKYIOTHCS OJTHUM PEYEHHSM, a
CKJIJAI0ThCA 3 IEKUTBKOX a03alliB, 00 IKoMOora Kpale po3KpUTH CYyTh HOBUHHU 1
HAJaTH KOHTEKCT. 3a3BUYail CTaHAApTHUMN MIPEC-Peii3 CKIAIA€ThCS 3 3aT0JIOBKY
(Mae 3aIiKaBUTH YdTaya), nepuioro ad3aiy (To0To rojoBHa iHPOpMAaLis NOI1i
a00 HOBMHHU), Ipyroro ad3aiy (J101aTKOBI AeTajl, KOHTEKCT, HACII KK MO/Iii),
TpeThOro ad3aiy (AyMKHU IHIIUX €KCHEPTIB B TIM YM 1HIIINA ramxy3i, skl MOXYThb
MIITBEPIUTH MPABAUBICTH MOI1H), 3aKIIOYHOT0 ab3airy (TyT Ma€e UTUCS PO
TOJIOBHI TIEpEeBaru MpoayKTy abo cepBiCy) Ta KOHTAKTHOT iHhopmarii (im’s,

nocaja, eJICKTpOHHA MOITa, TeJIe(OoH).

2.2. B:xuBaHHA Ji€NPUKMETHHKIB i JIENPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB y

TEKCTaX Mpec-peJii3iB MIZKHAPOAHUX OpPraHi3auin

PosrisitHeMo BUBaHHS N1ENPUKMETHHUKIB Ta T1ENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB
y TEKCTax Mpec-pelii3iB Mi>XKHAPOIHUX OopraHizaiii Ha npukiaa HosuH OOH:

1) “The challenges facing the Americas call for ambitious, innovative, and
principled cooperation among all stakeholders,” the agencies said. - B npomy
peuenHi, facing e niempUKMETHUKOM TEIEPINIHBOTO Yacy AaKTUBHOTO CTaHy
(Participle 1) Ta ¢yHKIIOHYE SIK O3HAYCHHS B PEUYCHHI, aJKE BiH YTOUHIOE Ta JIa€
J0JIaTKOBY iH(opMalliro 1moao imeHHuKa “challenges ™.

2) “The challenges presented by the movement of refugees and migrants

cannot be solved by any country in isolation,” they said. - B 1IbOMYy pe4eHHI
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presented e mienpukMeTHUKOM MHHYJIOTO Yacy aktuBHOro crany (Participle 2), ta
(GYHKITIOHYE SIK O3HAYCHHS, aJKe JIOTIOBHIOE Ta YTOUHIOE IMEHHUK “‘challenges”.

3) The UN 2023 Water Conference closed on Friday with the adoption of the
Water Action Agenda, a “milestone” action plan containing almost 700
commitments fo protect “humanity’s most precious global common good”.[13] - B
IbOMY peEuYeHHi CoNtaining BWCTyMae iENPUKMETHHUKOM TEIEPIIIHBOTO Yacy
aKTUBHOTO CTaHy Ta (DYHKIIOHY€ SIK O3Ha4eHHsS B peueHHI. Llel nmiempuxkMeTHHK
YTOYHIOE Ta Ja€ Oinbiie iHdopMallii 1010 iMeHHHKa action plan.

4) “The war has taken a heavy toll on civilians, with acts of hostilities killing
groups of individuals and in some cases multiple members of the same families at
once”, the summary states.[13]

B mpomy peuenni with acts of hostilities killing groups of individuals
BucTynae HeszanexHO MIEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIEI Ta (DYHKIIIOHYE SIK
oOcTaBHHA cr1OcOOy /i1 B pEUEHHI.

5) People should reduce the sweetness of the diet altogether, starting early in
life, to improve their health.

B mpomy x peuenni starting early in life Buctynae nienpukmerHuKOM
TEMEePIITHBOT0 Yacy aKTUBHOTO CTaHy Ta (DYHKITIOHYE SIK OOCTaBUHA Yacy B PEUCHHI.

6) WHO'’s recommendation does not apply to personal care and hygiene
products containing non-sugar sweeteners - such as toothpaste, skin cream, and
medications - or to low-calorie sugars and sugar alcohols (polyols), which are
sugars or sugar derivatives containing calories, and are not considered NSS.

B mpomMy peuenHi coOntaining BUCTyMae Ai€ENPUKMETHUKOM TEHEPIIIHBOTO
Yyacy akTUBHOTO CTaHy Ta (DyHKIIOHY€ SIK O3HAYEHHsI B PEUCHHI.

7) This signals that policy decisions based on the WHO recommendation

may require significant discussion in specific contexts, linked for example to the
extent of consumption in different age groups, from country to country.
B mpomy pedeHHi based BucTymae IIENPUKMETHUKOM MHUHYJIOTO Yacy

aktuBHOrO crany (Participle 2) ta ¢pyHKIliOHY€E Ik O3HAYEHHS B pEUCHHI.



14

8) Over one third of the world’s working women are employed in agrifood
systems, which include the production of food and non-food agricultural products,
as well as related activities from food storage, transportation and processing to
distribution.

B npomy peuenni employed BucTymae mi€ENpUKMETHHKOM MHHYJIOTO Yacy
nacuBHoTO crany (Participle 2) ta ¢pyHKIiOHY€E SIK IPEIUKATUB B PEUCHHI.

9) FAO points out that discriminatory social norms reinforce gender barriers
to knowledge, resources and social networks — holding women back from making
an equal contribution in the agrifood sector.

B npomy peuenni holding Buctymnae mienpuKMETHUKOM TEMEPINTHBOTO Yacy
aKTUBHOTO CTaHy Ta (PYHKI[IOHYE K 0OCTaBUHA CIIOCOOY i1 B peUEHHI.

10) The United Nations gender-focused agency, UN Women, has outlined
some of the most urgent issues facing women including human rights, genital
mutilation and using sex as a weapon of war.

B npomy peuenni facing BucTynae MienpUKMETHHKOM TEIMEPINIHBOIO Yacy

AKTUBHOTO CTaHy Ta (PYHKI[IOHYE K O3HAYCHHS B PEUCHHI.

BucHoBKH 10 ApYyroro po3aiiy

[TpoanamizyBasiu 22 HoBuau OOH, yacTuHa aHami3y 3 IKUMHA HaBeICHA
BUIIIC, MOXKHA JIIUTU BUCHOBKY, L0 JIENPUKMETHUKH Ta A1IENPUKMETHUKOBI
KOHCTPYKIIi € HaJ3BUYAHHO MOITUPEHUMH B JUIOBIM KOMYHIKaIlii, a came B TIpec-
penizax. B 3a1neXHOCTI Bil KOHTEKCTY, BOHM BUPAXalOTh P13HI YaCOBI BITHOIICHHS:
JUTSI TIO3HAYEHHS 111, IKa € OJHOYACHOIO 3 1HIIIOKO €10, a00 Mepeye iu.

3 pe3ynbTaTiB JOCIIKEHHS MOKHA TTOOAYHUTH, 110 TIEMPUKMETHUKHU Ta
JIENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIT MOKYTh BUKOHYBATH Pi3HI (PYHKIIIT Y pEUEHHI.
Jly*e 4acTo BOHU BUCTYIAIOTh 03HAUeHHAM. KpiM TOro, BOHM TaKOX MOXKYTb
BUCTYNIATH P13HUMHU BUJIaMu 00cTaBuH. Hanpukian, obcTaBuHa yacy, yMOBH,
MOPIBHSHHS, IOCTYIY, MPUYUHU, COCOO0Y J1i, MOpiBHAHHSA. T0OTO, N1€ENPUKMETHUK

YTOYHIOE JIe caMe, KOJIM, YOMY Ta K BiAOyJacs Ta Y 1HIIA MOJis.


https://www.unwomen.org/en
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BUCHOBKH

VY po6oTi B nepiry yepry NpuAUII€TbCS yBara J1ENPUKMETHUKY SIK TAKOMY
Ta 10ro 0COOIMBOCTSM, 110 i OYJI0 OMUCAHO Y MEPIIOMY PO3LI MO€T KypCOBOT
poboTH.

byno BuU3HadeHO, MO TIEMPUKMETHUK — Ii¢ O6e30coboBa ¢opma mieciona,
SKOMY HaJIeKaTh BIACTHBOCTI JII€CTIOBA, MPUKMETHUKA Ta TIPHUCITIBHUKA.

B anrmiiicekiit MOBI JIIENPUKMETHUKH MalOTh KaTEropiro 4acy, CTaHy Ta
BUy. Takok BOHM MOXYTh BUKOHYBAaTH PI3HOMaHITHI (PYHKIIIT B pedeHH1
(03HaueHHS, pI3HUX TUIIB OOCTABUHU, IPEIUKATHBA, YACTUHHU CKJIaJIEHOTO
nonatka). Kpim toro, gienpuKMETHUKH MOXYTh OYTH YaCTUHOIO ORI CKJIaJHUX
CTPYKTYDp, a caMe J1€ENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKUINA: 00’ €KTHOI
JEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIi, Cy0 €KTHOI I€EMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIIi,
HOMIHATUBHOI a0COJIIOTHA JIIENPUKMETHUKOBOT KOHCTPYKIIi1, Ta MPUHMEHHUKOBOL
a0COJIIOTHO1 A1ENPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIII.

Byno Bu3HaueHo, 10 A1€ENPUKMETHUKY Ta KOHCTPYKIIIi 3 HUIMH BUKOHYIOTh
pi3HI CHHTaKCU4H1 (QYHKIII1, Ta POOISATH TEKCT 3pO3YMUTIIINM Ta
iHopmaTuBHIMM. HaliuacTiiie BOHH BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO O3HAYCHHS, SIKAN
YTOUYHIOE IMEHHHK Ta Jojae iHhopmailito. Sk Bxke Oyio 3a3Ha4eHO Y BUCHOBKAX 10
JIPYroro po3ainy, JIENPUKMETHUK Ta T1ENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIT TAKOXK
BUCTYNAIOTh 0OCTAaBUHOIO METH, Yacy, CIIOCcO0Y i, MOPIBHSIHHS, IPEIUKATHBA,

YaCTHHOIO CKIIAAHOT'O AOOATKY.
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RESUME

The research paper is devoted to the functioning of the Participle and the participial
constructions in the texts of press releases of international organisations._The paper
discusses morphological and syntactic functions of the Participle in the English
language and the peculiarities of the use of the Participle and the Participial
constructions in the texts of press releases of international organisations.
During the study, it was established that the Participle and the Participial
constructions are important components of press releases, as they help a text to be
concise, understandable and more informative. According to the research, the
Participle and the Participial constructions perform different functions in a
sentence, namely: an attribute, an adverbial modifier of time, place, cause, manner,
attendant circumstances, of condition and comparison, as well as a predicative, and
a part of a complex object.

The term paper consists of an introduction, two sections, a conclusion, a
resume and a list of the literature used.

In this term paper:

Pages — 19;

The list of sources of literature: 33.

Keywords: participle, participial construction, press release, functions.



17

PE3IOME

Ilst kypcoBa po6oTa mpucBsueHa (GyHKIIIOHYBAaHHIO T1ENPUKMETHUKIB Ta
TIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIII B TEKCTaX Mpec-pelii3iB MI>KHAPOTHUX
oprasizamiii. ¥ po0oTi iinerbcs mpo Mop(dosIoriyHi Ta CMHTaKCUYH1 (QYHKIIIT
JTIEMPUKMETHHKA B aHTIIIACHKI MOBI Ta 0COOJIMBOCTI B)KMBAHHS TIEMPUKMETHUKA Ta
TIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIII B TEKCTaX Mpec-pelii3iB MI>KHAPOTHUX

oprasizaiii.

[Tix yac ananizy Oyno0 IOCTIHKEHO, 110 JIEMNPUKMETHUK Ta
JEMPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIT € BAXKJIMBUMHU KOMIIOHEHTAMH TPEC-PEi3iB, TOMY
10 BOHU POOJIATH TEKCT TOUHIIIKUM, 3p03YMUIUM Ta 1HPOPMATUBHIIIMM. 3T1AHO
aHai3y, TIEMPUKMETHHUK Ta JT1ENPUKMETHUKOBI KOHCTPYKI[li BUKOHYIOTh Pi3HI1
(GyHKLIi B peYeHH1, a caMe€ BOHU MOXKYTh BUCTYIIATH: O3HAYEHHSM, OOCTaBUHOIO
yacy, MiClisl, IPUYUHH, CIOCO0Y A1, CyNPOBIAHUX OOCTAaBUH, YMOBH, IOP1BHAHHS,

a TaKOX IMPCAUKATUBOM Ta YaCTUHOIO CKJIAJIHOT'O AOJATKY.

KypcoBa po6oTa ckiiaga€eThes 31 BCTYITY, IBOX PO3/ILJIiB, BACHOBKY, PE3IOME

Ta CIMKUCKY BUKOPUCTAHOT JIITEPATYPH.

VY it KypcoBiit poOoTi:
Cropinok — 20;
Jlxepen BUKOPUCTAHOI JiiTepatypu: 33.

KuroueBi ci1ioBa: Mi€MPUKMETHUK, OIENPUKMEMHUKOBA KOHCMPYKYIs, npec-

penis, QyHKyii.
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